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ut@SAB     ti ŋjaja kupər re
ft@SAB     The thing (located up there) is a cooker.
ftn@SAB    यो मा थ& को क(कर हो।
TC         00:00:38.030 - 00:00:39.780

Loan       kukər.eng
TC         00:00:38.030 - 00:00:39.780

ut@SAB     kjawa ɦisi nurbu kjawa karma pa kupər
ft@SAB     This is a photograph of Dalai Lama and Karmapa.
ftn@SAB    दलाई लामा र /यावा क 1मपाको फोटो हो।
TC         00:00:40.660 - 00:00:43.580

ut@SAB     dhortʃe dhen tʃhoɖten ja
ft@SAB     This is a photograph of Budhgaja Bihar.
ftn@SAB    ब6ध गया व& हारको (फोटो) हो।
TC         00:00:44.280 - 00:00:45.910

ut@SAB     dhene ɦyntʃəp tʃœme
ft@SAB     This is water offered to God, and lamp lighted fo God.
ftn@SAB    अ न&  चढाएको पा न& , ब >ि  बा@को आगो (भगवानलाई बा@को आगो)।
TC         00:00:46.020 - 00:00:48.530

ut@SAB     namtʃen namtʃen ɦyntʃəp pul
ft@SAB     To offer holy water in the morning.
ftn@SAB    व& हान चोखो पा न&  चढाउE।
TC         00:00:49.990 - 00:00:52.320

ut@SAB     ghoŋmo tʃhœme pul
ft@SAB     To light the lamp in the evening.
ftn@SAB    Fल6का व >ि  बाGन6।
TC         00:00:52.330 - 00:00:53.620

ut@SAB     dhene ti a tʃjatik neke re maʃi
ft@SAB     (People) call them the pots to boil tea and like.
ftn@SAB    अ न&  य& नीहI चि या पकाउE भाJडा भLE ग 1छन्।



ft@SAB     (People) call them the pots to boil tea and like.
ftn@SAB    अ न&  य& नीहI चि या पकाउE भाJडा भLE ग 1छन्।

TC         00:00:56.910 - 00:01:00.660

ut@SAB     ʃaŋdhik dhik ʃaŋdhik
ft@SAB     This is the copper pot.
ftn@SAB    तामाको भाJडो, भाJडो, तामाको भाJडो।
TC         00:01:01.110 - 00:01:03.970

ut@SAB     dhi ɦyntʃəp pultʃe tʃhu
ft@SAB     This is the water to be offered to the God.
ftn@SAB    यो भगवानलाई चढाउE पा न& ।

TC         00:01:06.180 - 00:01:08.910

ut@SAB     ɦyntʃəp pultʃe                       dhene
ft@SAB     The water to be offered to the God.  And then,
ftn@SAB    भगवानलाई चढाउE पा न& ।                      अ न&

TC         00:01:10.010 - 00:01:11.420          00:01:12.060 - 00:01:13.640

ut@SAB     dhija ʃaŋdhik tʃe            u di ara kolsa arsaŋ
ft@SAB     these are the copper pots.   That is the pot to prepare the wine.
ftn@SAB    य& नीहI तामाका भाJडा Pन्।              Qयो चा हR  र/सी पकाउE भाJडो हो।
TC         00:01:14.240 - 00:01:15.620  00:01:15.630 - 00:01:17.400

ut@SAB     dhene thaliŋ
ft@SAB     And this is the plate.
ftn@SAB    अ न&  थाल।
TC         00:01:18.830 - 00:01:21.000

ut@SAB     ɖhombu ta ɦoŋna to sesa
ft@SAB     This is the plate to eat food when the guests come.
ftn@SAB    पाPना आए भE भात खाE भाJडो ( चि ज)।
TC         00:01:21.530 - 00:01:23.790

ut@SAB     dhene tʃhja sesa tipəri
ft@SAB     This is the pot for pouring Tibetan tea.
ftn@SAB    अ न&  चि या मोUको चि या (भोV चि या) खLयाउE भाJडा।
TC         00:01:24.350 - 00:01:26.260



ut@SAB     tʃhja suisə tibri re
ft@SAB     This is the Tibetan tea pot.
ftn@SAB    मोUको चि या (भोV चि या) खLयाउE भाJडा हो।
TC         00:01:27.680 - 00:01:29.570

ut@SAB     lamaja ɦoŋna tetna tʃitʃena terna  tʃhja sesa tipəri
ft@SAB     If Lamas come, whether to give them (something) or else, this is 
           done in this pot.
ftn@SAB    लामाहI आएभE, द& ए प न& , W गX प न&  यही भाJडो हो।
TC         00:01:30.450 - 00:01:33.700

ut@SAB     ta ho ti məŋmə tsœsa
ft@SAB     This pot is to cook momo.
ftn@SAB    Qयो चा हR  मम पकाउE भाJडो।
TC         00:01:34.180 - 00:01:35.870

ut@SAB     dhene arsaŋ ara kolsa ɦodi thəp
ft@SAB     This is the pot for making wine, and the place for that.
ftn@SAB    अ न&  र/सी पकाउE भाJडा, र/सी पकाउE ठाउJ, Qयसको च6लो।
TC         00:01:37.680 - 00:01:39.970

ut@SAB     arsaŋja ara kolsa
ft@SAB     The pots for making wine, and place to make (it).
ftn@SAB    भाJडाहI, र/सी पकाउE ठाउJ।
TC         00:01:40.010 - 00:01:41.940

ut@SAB     dha kukərja to tsulsa
ft@SAB     Then cookers, the pot to cook rice.
ftn@SAB    Qयसप छि  क(करहI भात पकाउE भाJडो।
TC         00:01:42.720 - 00:01:44.930

ut@SAB     dhene ɦo kəjulja ʃui tʃja thuŋsa
ft@SAB     And cup to drink the Tibetan tea, the pot to drink tea.
ftn@SAB    अ न&  Qयही कप (भोVको) मोUको ( घि उ) चि या प& उE भाJडो,
TC         00:01:46.980 - 00:01:49.420

ut@SAB     tʃjapur



ft@SAB     And the pot to drink tea.
ftn@SAB    चि या खाE भाJडो।
TC         00:01:50.300 - 00:01:51.380

ut@SAB     dhene dzhjatam
ft@SAB     And then (it is) the pot to pour water into.
ftn@SAB    अ न&  चि या हाGE भाJडो (थ 1मस)।
TC         00:01:52.570 - 00:01:54.050

ut@SAB     tʃhjanti                     tʃja tʃhanti dheke tʃhjatəm
ft@SAB     Hot.                         The pot to pour into the hot water.
ftn@SAB    तातो।                          तातो चि या ब[\ (रा]E) थ 1मस।

TC         00:01:54.690 - 00:01:55.800  00:01:55.960 - 00:01:57.680

ut@SAB     dhi tʃjak thəp                         tʃjak thəp
ft@SAB     This is an iron support for the oven.  This is the iron oven.
ftn@SAB    यो फलामको च6लो (फला^ ओदान)।                   फलामको च6लो।
TC         00:01:57.890 - 00:01:59.380            00:02:00.140 - 00:02:01.390

ut@SAB     thəp                         martʃha
ft@SAB     It is the place.             It is the chili powder.
ftn@SAB    ठाउJ।                          ख6स`नी।
TC         00:02:01.830 - 00:02:02.820  00:02:03.300 - 00:02:04.490

ut@SAB     martʃha re                   tʃjoktse
ft@SAB     It is chili powder.          (This is the ) table.
ftn@SAB    ख6स`नी हो।                      Vब6ल।
TC         00:02:05.850 - 00:02:07.680  00:02:08.970 - 00:02:10.220

ut@SAB     ɦoraŋ lamaja mi tʃhimbu phepna dhene
ft@SAB     If Lamas come, and then
ftn@SAB    हाaो लामाहI पाGन6भयो भE अ न&

TC         00:02:11.160 - 00:02:13.620

ut@SAB     ʃjasə tʃoktse toptʃe ʃjasa
ft@SAB     it is the place to keep things, and the things to eat.
ftn@SAB    रा]E ठाउJ, Vव6ल, खाEक(रा रा]E ठाउJ।
TC         00:02:13.670 - 00:02:16.080



ut@SAB     dha ɦotʃeraŋ ɦin dhene       tiko ʃuktuŋ
ft@SAB     This is all, you know.       This is bean
ftn@SAB    य त&  माb होला न& ।                 यो स& मी (हो)।
TC         00:02:17.910 - 00:02:20.040  00:02:21.300 - 00:02:23.140

ut@SAB     bhati ne
ft@SAB     (brought) from field.
ftn@SAB    बारी बाट।
Loan                                    bhari.nep
TC                                      00:02:23.610 - 00:02:24.410
TC         00:02:23.610 - 00:02:24.410

ut@SAB     ʃuktuŋ                       martʃha martʃha tuŋ tuŋpa
ft@SAB     (This is) the bean.          This is the ground (powder) chili.
ftn@SAB    स& मी।                          ख6स`नी, ख6स`नी प& स&  सcको।
TC         00:02:25.080 - 00:02:26.370  00:02:27.900 - 00:02:30.690

ut@SAB     tiko martʃha mətuŋpa                  tiko martʃha tuŋ tuŋpa
ft@SAB     This is the chilly without grinding.  This is the ground chilly.
ftn@SAB    यो न प& dको ख6स`नी (हो)।                      यो चा हR  प& dको ख6स`नी।
TC         00:02:31.840 - 00:02:33.360           00:02:33.370 - 00:02:34.530

ut@SAB     to ɦjomla ʃe tʃe
ft@SAB     This is the thing to be eaten with rice.
ftn@SAB    यो भात सJग खाE क(रा।
TC         00:02:36.380 - 00:02:37.840

ut@SAB     tiko ʃja me ʐa tʃe
ft@SAB     This is the oven (thing) to burn (bake) the meat.
ftn@SAB    यो मास6 पोGE चि ज (भाJडो)।
TC         00:02:39.970 - 00:02:41.790

ut@SAB     dhene tijani ʃja tʃjaŋ tʃe
ft@SAB     These are the things to hang (pieces of ) meat.
ftn@SAB    अब य& नीहI मास6 झ6fड्याउE चि ज (सामान)।
TC         00:02:44.620 - 00:02:46.910



ut@SAB     ka ka                        təmu
ft@SAB     (It is) the pillar, pillar.  (It is) the large beam.
ftn@SAB    थाम, थाम।                      ब& म (बलो)।
TC         00:02:48.720 - 00:02:50.640  00:02:52.570 - 00:02:53.530

ut@SAB     tʃi neke otikola na təlʈik
ft@SAB     What to call it ? Planks (to thatch roof).
ftn@SAB    c भLE Qयसलाई ? फGयाक (छानाको र भ6इJको)।
TC         00:02:57.170 - 00:02:58.840

ut@SAB     təlʈik                       dhene khaʈi
ft@SAB     (It is) the planks.          (It is) the cot.
ftn@SAB    फGयाक (छानाको र भ6इJको)।            अ न&  खाट।
TC         00:02:59.480 - 00:03:00.260  00:03:02.220 - 00:03:03.700

ut@SAB     tija dhəji tʃhjaŋ tʃœ mare ɦo tiki mərtʃa phap
ft@SAB     The local wine was cooked earlier, and it is the yeast for them.
ftn@SAB    य& नीहI अगाडी छhाi पकाएको थ& यो, त& नीहIको मच`, मच`।
TC         00:03:07.700 - 00:03:11.320

ut@SAB                                  phap phap
ft@SAB                                  (It) is yeast.
ftn@SAB                                 मच`।
Loan       mərtʃa.nep
TC         00:03:07.700 - 00:03:11.320
TC                                      00:03:12.530 - 00:03:13.500

ut@SAB     make
ft@SAB     (It is) the maize.
ftn@SAB    मकj।
Loan                                    makɛ.nep
TC                                      00:03:14.180 - 00:03:15.270
TC         00:03:14.180 - 00:03:15.270

ut@SAB     məke oŋkere ne oŋkere dhene alu ɦoŋkere ʃiŋla
ft@SAB     The corn is also grown (lit. comes), wheat and potatoes are grown 
in 
           the field.
ftn@SAB    मकj प न&  आउJछ, वा प न&  आउJछ  अ न&  आल6 प न&  आउJछ kतमा।



ftn@SAB    मकj प न&  आउJछ, वा प न&  आउJछ  अ न&  आल6 प न&  आउJछ kतमा।
TC         00:03:17.720 - 00:03:21.950

ut@SAB                                  kjapre ɦoŋkere
ft@SAB                                  Buchwheat is also grown (lit. comes).
ftn@SAB                                 फापर प न&  आउJछ।

Loan       alu.nep
TC         00:03:17.720 - 00:03:21.950
TC                                      00:03:22.390 - 00:03:23.870

ut@SAB     kukər naŋla to
ft@SAB     There is rice inside the cooker.
ftn@SAB    क(कर भि b भात।
Loan                                         kukər.eng
TC                                           00:03:26.430 - 00:03:27.730
TC         00:03:26.430 - 00:03:27.730

ut@SAB     to                           tsulo naŋla ʃiŋ ʃiŋ tʃu
ft@SAB     (It is) rice.                To add firewood inside the oven.
ftn@SAB    भात।                          च6लोको भि b दाउरा (दाउरा) हाGE।
TC         00:03:27.950 - 00:03:28.690  00:03:31.060 - 00:03:33.220

ut@SAB                                  ʃiŋ tʃu me taŋtʃe
ft@SAB                                  To add firewood.
ftn@SAB                                 दाउरा (दाउरा) हाGE।
Loan       tsulo.nep
TC         00:03:31.060 - 00:03:33.220
TC                                      00:03:33.240 - 00:03:34.850

ut@SAB     ʃiŋ tsu me taŋtʃe                   dhene to tsœke
ft@SAB     To add firewood and burn the fire.  Then to cook rice.
ftn@SAB    दाउरा (दाउरा) हाGE, (र) आगो बाGE।          Qयसप छि  भात पकाउE।
note@SAB   taŋŋe
TC         00:03:36.430 - 00:03:37.970         00:03:39.100 - 00:03:40.470

ut@SAB     tipərilə tʃhu koltʃe                  tʃhu koltʃe
ft@SAB     To add water in Tibri (boiling pot).  To boil water.
ftn@SAB    त& lी (भाJडो)मा पा न&  उमाGE।                    पा न&  उमाGE।
TC         00:03:40.840 - 00:03:42.220           00:03:43.060 - 00:03:44.440



ut@SAB     dhene thaliŋ re thaliŋ            ɦoti kəju
ft@SAB     Then it is the plate, the plate.  This is to drink tea.
ftn@SAB    Qयसप छि  थाल हो थाल।                    Qयो चा हR  चि या खाE कप।
TC         00:03:47.580 - 00:03:49.560       00:03:50.060 - 00:03:51.260

ut@SAB     tsəmpa luksako pakpur
ft@SAB     This is the pot (kokpur) to keep flour.
ftn@SAB    प& ठो हाGE पा/प6र (भाJडो को नाम)।
TC         00:03:53.130 - 00:03:54.780


